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2.8 VISUALIZZAZIONE/CANCELLAZIONE ORE FUNZIONAMENTO COMPRESSORE
•	 Toccare e mantenere premuto il tasto FNC  per 4 secondi.
•	 Utilizzare i tasti  o FNC  per selezionare una delle seguenti label:
CH: visualizzazione delle centinaia di ore di funzionamento del compressore
rCH: cancellazione delle ore di funzionamento del compressore
nS1: visualizzazione del numero di migliaia di spunti del compressore
•	 Toccare il tasto SET per confermare la selezione.
•	 In base alla label selezionata:
rCH: usare i tasti  o FNC  per impostare la password (contattare il service dell’azienda) 
•	 Toccare il tasto SET per confermare.
•	 Per uscire dalla procedura, premere il tasto  oppure attendere 60 secondi senza operare.

IT

2.8 DISPLAYING/DELETING COMPRESSOR OPERATING HOURS
•	 Touch and hold button FNC  for 4 seconds.
•	 Use buttons  or FNC  to select one of the following labels:
CH: display of the compressor’s hundreds of operating hours 
rCH: clearing of compressor operating hours
nS1: display of the compressor’s thousands of ticks
•	 Tap button SET to confirm your selection.
•	 According to the selected label:
rCH: use button  or FNC  to set password (contact company service)
•	 Touch button SET to confirm.
•	 To exit the procedure, press button  or wait 60 seconds without operating.

EN

2.8 ANZEIGEN/LÖSCHEN DER BETRIEBSSTUNDEN DES KOMPRESSORS
•	 Halten Sie die Taste FNC  4 Sekunden lang gedrückt.
•	 Wählen Sie mit den Tasten  oder FNC  eine der folgenden Kennzeichnungen:
CH: Anzeige der Hunderte von Betriebsstunden des Kompressors
rCH: Löschung der Betriebsstunden des Kompressors
nS1: Anzeige der Tausender von Ticks des Kompressors
•	 Tippen Sie auf die Taste SET , um Ihre Auswahl zu bestätigen.
•	 Je nach gewählter Bezeichnung:
rCH: Verwenden Sie die Tasten  oder FNC , um das Passwort festzulegen (wenden Sie sich an den 
Firmenservice).
•	 Drücken Sie zur Bestätigung die Taste SET .
•	 Um den Vorgang zu beenden, drücken Sie die Taste  oder warten Sie 60 Sekunden ohne Bedienung.

DE

2.8 AFFICHAGE/SUPPRESSION DES HEURES DE FONCTIONNEMENT DU COMPRESSEUR
•	 Effleurer la touche FNC  pendant 4 secondes.
•	 Utilisez les touches  ou FNC  pour sélectionner l’une des étiquettes suivantes :
CH : affichage des centaines d’heures de fonctionnement du compresseur
rCH : effacement des heures de fonctionnement du compresseur
nS1: affichage des milliers de ticks du compresseur
•	 Effleurez la touche SET pour confirmer votre sélection.
•	 En fonction de l’étiquette sélectionnée :
rCH : utilisez la touche  ou FNC  pour définir le mot de passe (contacter le service de la société)
•	 Appuyez sur la touche SET pour confirmer.
•	 Pour quitter la procédure, appuyez sur la touche  ou attendez 60 secondes sans intervenir.

FR

2.8 VISUALIZACIÓN/ELIMINACIÓN DE LAS HORAS DE FUNCIONAMIENTO DEL COMPRESOR
•	 Mantenga pulsada la tecla FNC  durante 4 segundos.
•	 Utilice los botones  u FNC  para seleccionar una de las siguientes etiquetas:
CH: visualización de cientos de horas de funcionamiento del compresor
rCH: cancelación de horas de funcionamiento del compresor
nS1: visualización de miles de horas de funcionamiento del compresor
Toque el botón SET para confirmar su selección.
•	 Según la etiqueta seleccionada:
rCH: utilice las teclas  u FNC  para establecer la contraseña (póngase en contacto con el servicio técnico)
•	 Pulse la tecla SET para confirmar.
•	 Para salir del procedimiento, pulse el botón  o espere 60 segundos sin operar.

ES
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2.9 DISPLAYING PROBE TEMPERATURES
•	 Touch and hold button FNC  for 4 seconds.
•	 Use buttons  or FNC  to select one of the following labels:
Pb1: cell temperature
Pb2: evaporator temperature
Pb3: auxiliary temperature
•	 Touch button SET to confirm.
•	 To exit the procedure, press button  or wait 60 seconds without operating.

EN

2.9 VISUALIZZAZIONE TEMPERATURE SONDE
•	 Toccare e mantenere premuto il tasto FNC  per 4 secondi.
•	 Utilizzare i tasti  o FNC  per selezionare una delle seguenti label:
Pb1: temperatura cella
Pb2: temperatura evaporatore
Pb3: temperatura ausiliaria
•	 Toccare il tasto SET per confermare.
•	 Per uscire dalla procedura, premere il tasto  oppure attendere 60 secondi senza operare.

IT

2.9 ANZEIGE DER FÜHLERTEMPERATUREN
•	 Halten Sie die Taste FNC  4 Sekunden lang gedrückt.
•	 Wählen Sie mit den Tasten  oder FNC  eine der folgenden Kennzeichnungen:
Pb1: Zellentemperatur
Pb2: Verdampfertemperatur
Pb3: Hilfstemperatur
•	 Drücken Sie zur Bestätigung die Taste SET .
•	 Um den Vorgang zu beenden, drücken Sie die Taste  oder warten Sie 60 Sekunden ohne Bedienung.

DE

2.9 AFFICHAGE DES TEMPÉRATURES DES SONDES
•	 Effleurer la touche FNC  pendant 4 secondes.
•	 Utilisez les touches  ou FNC  pour sélectionner l’une des étiquettes suivantes :
Pb1: température de la cellule
Pb2: température de l’évaporateur
Pb3: température auxiliaire
•	 Appuyez sur la touche SET pour confirmer.
•	 Pour quitter la procédure, appuyez sur la touche  ou attendez 60 secondes sans intervenir.

FR

2.9 VISUALIZACIÓN DE LAS TEMPERATURAS DE LAS SONDAS
•	 Mantenga pulsada la tecla FNC  durante 4 segundos.
•	 Utilice los botones  u FNC  para seleccionar una de las siguientes etiquetas:
Pb1: temperatura de la célula
Pb2: temperatura del evaporador
Pb3: temperatura auxiliar
•	 Pulse la tecla SET para confirmar.
•	 Para salir del procedimiento, pulse el botón  o espere 60 segundos sin operar.

ES

2.10 FIRMWARE DISPLAY
•	 Touch and hold button FNC  for 4 seconds.
•	 Use buttons  or FNC  to select one of the following labels:
PrJ: display of project number
rEU: display of firmware revision
•	 Touch button SET to confirm.
•	 To exit the procedure, press button  or wait 60 seconds without operating.

EN

2.10 VISUALIZZAZIONE FIRMWARE
•	 Toccare e mantenere premuto il tasto FNC  per 4 secondi.
•	 Utilizzare i tasti  o FNC  per selezionare una delle seguenti label:
PrJ: visualizzazione del numero di progetto
rEU: visualizzazione della revisione del firmware
•	 Toccare il tasto SET per confermare.
•	 Per uscire dalla procedura, premere il tasto  oppure attendere 60 secondi senza operare.

IT
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2.10 VISUALIZACIÓN DEL FIRMWARE
•	 Mantenga pulsada la tecla FNC  durante 4 segundos.
•	 Utilice los botones  u FNC  para seleccionar una de las siguientes etiquetas:
PrJ: visualización del número de proyecto
rEU: visualización de la revisión del firmware
•	 Pulse la tecla SET para confirmar.
•	 Para salir del procedimiento, pulse el botón  o espere 60 segundos sin operar.

ES

2.10 ANZEIGE DER FIRMWARE
•	 Halten Sie die Taste FNC  4 Sekunden lang gedrückt.
•	 Wählen Sie mit den Tasten  oder FNC  eine der folgenden Kennzeichnungen:
PrJ: Anzeige der Projektnummer
rEU: Anzeige der Firmware-Revision
•	 Drücken Sie zur Bestätigung die Taste SET .
•	 Um den Vorgang zu beenden, drücken Sie die Taste  oder warten Sie 60 Sekunden ohne Bedienung.

DE

2.10 AFFICHAGE DU FIRMWARE
•	 Effleurer la touche FNC  pendant 4 secondes.
•	 Utilisez les touches  ou FNC  pour sélectionner l’une des étiquettes suivantes: 

PrJ: affichage du numéro de projet 
rEU: affichage de la révision du micrologiciel

•	 Appuyez sur la touche SET pour confirmer.
•	 Pour quitter la procédure, appuyez sur la touche  ou attendez 60 secondes sans intervenir.

FR

2.11 SETTING PARAMETERS
•	 Tap and hold button SET for 4 seconds, the display will show the label “PA”.
•	 Tap the SET button to confirm.
•	 Use buttons  or FNC  to set the password (contact company service)
•	 Touch button SET (or do not operate for 15 s): the display will show the label “SP”.
•	 Use buttons  or FNC  to select a parameter.
•	 Tap the SET button to confirm.
•	 Use the  or FNC  button to set the value.
•	 Touch the SET button to confirm.
•	 To exit the procedure, press button SET for 4 seconds or wait 60 seconds without operating.

EN

2.11 IMPOSTAZIONE DEI PARAMETRI
•	 Toccare e mantenere premuto il tasto SET per 4 secondi, il display visualizzerà la label “PA”.
•	 Toccare il tasto SET per confermare.
•	 Utilizzare i tasti  o FNC  per impostare la password (contattare il service dell’azienda)
•	 Toccare il tasto SET (o non operare per 15 s): il display visualizzerà la label “SP”.
•	 Utilizzare i tasti  o FNC  per selezionare un parametro.
•	 Toccare il tasto SET per confermare.
•	 Utilizzare i tasti  o FNC  per impostare il valore.
•	 Toccare il tasto SET per confermare.
•	 Per uscire dalla procedura, premere il tasto SET per 4 secondi oppure attendere 60 secondi senza operare.

IT

2.11 EINSTELLUNG DER PARAMETER
•	 Tippen Sie auf die Taste SET und halten Sie sie 4 Sekunden lang gedrückt, auf dem Display erscheint die 

Bezeichnung “PA“.
•	 Tippen Sie zur Bestätigung auf die Taste SET.
•	 Stellen Sie mit den Tasten  oder FNC  das Passwort ein (wenden Sie sich an den Werkskundendienst)
•	 Tippen Sie auf die Taste SET (oder betätigen Sie sie 15 s lang nicht): Auf dem Display erscheint das Label “SP“.
•	 Mit den Tasten  oder FNC  können Sie einen Parameter auswählen.
•	 Tippen Sie zur Bestätigung auf die Taste SET.
•	 Stellen Sie mit der Taste  oder FNC  den Wert ein.
•	 Tippen Sie zur Bestätigung auf die Taste SET.
•	 Um den Vorgang zu beenden, drücken Sie 4 Sekunden lang auf die Taste SET oder warten Sie 60 Sekunden 

ohne Bedienung.

DE
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2.11 CONFIGURACIÓN DE LOS PARÁMETROS
•	 Mantenga pulsado el botón SET durante 4 segundos, la pantalla mostrará la etiqueta “PA”.
•	 Pulse el botón SET para confirmar.
•	 Utilice los botones  o FNC  para configurar la contraseña (póngase en contacto con el servicio técnico de la 

empresa)
•	 Toque el botón SET (o no lo accione durante 15 s): la pantalla mostrará la etiqueta “SP”.
•	 Seleccione un parámetro con las teclas  o FNC .
•	 Pulse el botón SET para confirmar.
•	 Utilice los botones  o FNC  para ajustar el valor.
•	 Pulse el botón SET para confirmar.
•	 Para salir del procedimiento, pulse el botón SET durante 4 segundos o espere 60 segundos sin operar.

ES

2.11 CONFIGURATION DES PARAMETRES
•	 Effleurez le bouton SET et maintenez-le enfoncé pendant 4 secondes, l’écran affiche le libellé “PA”.
•	 Effleurez la touche SET pour confirmer.
•	 Utilisez les touches  ou FNC  pour définir le mot de passe (contactez le service de la société)
•	 Effleurez la touche SET (ou ne l’actionnez pas pendant 15 s) : l’écran affiche le libellé “SP”.
•	 Utilisez les boutons  ou FNC  pour sélectionner un paramètre.
•	 Effleurez la touche SET pour confirmer.
•	 Utilisez les touches  ou FNC  pour régler la valeur.
•	 Effleurez la touche SET pour confirmer.
•	 Pour quitter la procédure, appuyez sur la touche SET pendant 4 secondes ou attendez 60 secondes sans agir.

FR

Codice Significato Rimedi

Pr1 allarme sonda cella •	 verificare P0
•	 verificare l’integrità della sonda
•	 verificare il collegamento elettrico

Pr2 allarme sonda evaporatore

Pr3 allarme sonda ausiliaria

AL allarme bassa temperatura verificare AA, A1 e A2

AH allarme alta temperatura verificare AA, A4 e A5

id allarme porta aperta verificare i0 e i1

COH segnalazione alta condensazione verificare C6

CSd allarme alta condensazione
•	 spegnere e riaccendere il dispositivo
•	 verificare C7
(ripristino manuale)

iA allarme ingresso multifunzione verificare i5 e i6

Cth allarme protezione termica compressore verificare i5 e i6

th allarme protezione termica globale
•	 spegnere e riaccendere il dispositivo
•	 verificare i5 e i6
(ripristino manuale)

dFd allarme timeout sbrinamento
•	 toccare un tasto
•	 verificare d2, d3 e d11
(ripristino manuale)

2.12 LISTA ALLARMIIT
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Code Description Remedies

Pr1 cabinet probe alarm •	 check P0
•	 check probe integrity
•	 check electrical connection

Pr2 evaporator probe alarm

Pr3 auxiliary probe alarm

AL low temperature alarm check AA, A1 and A2

AH high temperature alarm check AA, A4 and A5

id open door alarm check i0 e i1

COH high condensation warning check C6

CSd high condensation alarm
•	 switch the device off and on
•	 check C7
(manual reset)

iA multi-purpose input alarm check i5 and i6

Cth compressor thermal switch alarm check i5 and i6

th global thermal switch alarm
•	 switch the device off and on
•	 check i5 and i6
(manual reset)

dFd defrost timeout alarm
•	 touch a key
•	 check d2, d3 and d11
(manual reset)

2.12 ALARMS LISTEN

Code Bedeutung Abhilfe

Pr1 Alarm Zellenfühler •	 P0 überprüfen
•	 Fühler auf Unversehrtheit überprüfen
•	 elektrischen Anschluss überprüfen

Pr2 Alarm Verdampferfühler

Pr3 Alarm Hilfsfühler

AL Alarm niedrige Temperatur AA, A1 und A2 überprüfen

AH Alarm hohe Temperatur AA, A4 und A5 überprüfen

id Alarm Tür offen i0 und i1 überprüfen

COH Meldung hohe Kondensation C6 überprüfen

CSd Alarm hohe Kondensation
•	 das Gerät aus- und wiedereinschalten
•	 C7 überprüfen
(rücksetzen manuell)

iA Alarm Eingang Multifunktion i5 und i6 überprüfen

Cth Alarm Thermoschutzschalter Kompressor i5 und i6 überprüfen

th Alarm Thermoschutzschalter global
•	 das Gerät aus- und wiedereinschalten
•	 i5 und i6 überprüfen
(rücksetzen manuell)

dFd Alarm Zeitüberschreitung Abtauung
•	 auf eine Taste tippen
•	 d2, d3 und d11 überprüfen
(rücksetzen manuell)

2.12 ALARMS-LISTEDE
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2.12 LISTE DES ALARMESFR

Code Explication Solutions

Pr1 alarme sonde enceinte •	 vérifier P0
•	 vérifier l’intégrité de la sonde
•	 vérifier le branchement électrique

Pr2 alarme sonde évaporateur

Pr3 alarme sonde auxiliaire

AL alarme basse température vérifier AA, A1 et A2

AH alarme haute température vérifier AA, A4 et A5

id alarme porte ouverte verificare i0 e i1

COH signalisation condensation élevée vérifier C6

CSd alarme condensation élevée
•	 éteindre et rallumer le dispositif
•	 vérifier C7
(rétablissement manuel)

iA alarme entrée multifonction vérifier i5 et i6

Cth alarme protection thermique compresseur vérifier i5 et i6

th alarme protection thermique globale
•	 éteindre et rallumer le dispositif
•	 vérifier i5 et i6
(rétablissement manuel)

dFd alarme time-out dégivrage
•	 appuyer sur une touche
•	 vérifier d2, d3 et d11
(rétablissement manuel)

Código Significado Soluciones

Pr1 alarma sonda cámara •	 comprobar P0
•	 comprobar la integridad de la sonda
•	 comprobar la conexión eléctrica

Pr2 alarma sonda evaporador

Pr3 alarma sonda auxiliar

AL alarma baja temperatura comprobar AA, A1 y A2

AH alarma alta temperatura comprobar AA, A4 y A5

id alarma puerta abierta comprobar i0 y i1

COH aviso alta condensación comprobar C6

CSd alarma alta condensación
•	 apagar y encender de nuevo el dispositivo
•	 comprobar C7
(restablecimiento manual)

iA alarma entrada multifunción comprobar i5 y i6

Cth alarma protección térmica compresor comprobar i5 y i6

th alarma protección térmica global
•	 apagar y encender de nuevo el dispositivo
•	 comprobar i5 y i6
(restablecimiento manual)

dFd alarma timeout desescarche
•	 tocar una tecla
•	 comprobar d2, d3 y d11
(restablecimiento manual)

2.12 LISTA DE ALARMASES
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3. LISTA PARAMETRI - PARAMETERS LIST - PARAMETER-LISTE - LISTE DES PARAMÈTRES - 
LISTA DE PARÁMETROS

Par. Descr izione / Descr ipt ion /Descr ipt ion Range

SP
Setpoint temperatura cella / Cell temperature setpoint
Point de consigne de la température de la cellule

r1…r2

CA1
Correzione sonda cella (se P4 = 3) /Cell probe correction
Correction de la sonde cellulaire (si P4 = 3)

-25...+25 °C/°F

CA2
Correzione sonda evaporatore /Correction evaporator probe
Correction de la sonde de l'évaporateur

-25...+25 °C/°F

CA3
Correzione sonda ausiliaria /Auxiliary probe correction
Correction de la sonde auxiliaire

-25...+25 °C/°F

P0
Tipo di Sonda: 0 = PTC; 1 = NTC /Probe Type: 0 = PTC; 1 = NTC
Type de sonde : 0 = PTC ; 1 = NTC

0…1

P1
Abilita punto decimale °C : 0 = No; 1 = Sì /Enable decimal point °C : 0 = No; 1 = Yes
Activer le point décimal °C : 0 = Non ; 1 = Oui

0…1

P2
Unità di misura Temperatura: 0 = °C; 1 = °F
Units of measurement Temperature: 0 = °C; 1 = °F
Unités de mesure Température : 0 = °C ; 1 = °F

0…1

P3

Funzione sonda evaporatore: 0 = disabilitata; 1 = sbrinamento+ventole; 2 = ventole
Evaporator probe function: 0 = disabled; 1 = defrost + fans; 2 = fans
Fonction de la sonde d'évaporateur : 0 = désactivée ; 1 = dégivrage + ventilateurs ; 2 = 
ventilateurs

0…2

P4

Funzione ingresso configurabile: 0 = ingresso digitale; 1 = sonda condensatore; 2 = sonda 
temperatura critica; 3 = sonda aria in uscita; Se P4 = 3, temperatura regolazione = temperatura 
prodotto (CPT)
Configurable input function: 0 = digital input; 1 = condenser probe; 2 = critical temperature 
probe; 3 = outlet air probe; If P4 = 3, control temperature = product temperature (CPT)
Fonction d'entrée configurable : 0 = entrée numérique ; 1 = sonde de condenseur ; 2 = sonde de 
température critique ; 3 = sonde d'air de sortie ; Si P4 = 3, température de contrôle = température 
du produit (CPT)

0…3

P5

Grandezza a Display: 0 = temperatura regolazione; 1 = setpoint; 2 = temperatura evaporatore; 3 = 
temperatura ausiliaria; 4 = temperatura aria in ingresso
Display variable: 0 = control temperature; 1 = setpoint; 2 = evaporator temperature; 3 = auxiliary 
temperature; 4 = inlet air temperature
Variable d'affichage : 0 = température de régulation ; 1 = point de consigne ; 2 = température de 
l'évaporateur ; 3 = température auxiliaire ; 4 = température de l'air d'admission.

0…4

P7

Peso aria ingresso per calcolo temperatura prodotto (CPT): Se P4=3, CPT={[(P7x(Temperatura 
aria ingresso)]+[(100-P7)x(Temperatura aria uscita)]:100}
Inlet air weight for product temperature calculation (CPT): If P4=3, CPT={[(P7x(Inlet air 
temperature)]+[(100-P7)x(Outlet air temperature)]:100}
Poids de l'air d'entrée pour le calcul de la température du produit (CPT) : Si P4=3, 
CPT={[(P7x(Température de l'air d'entrée)]+[(100-P7)x(Température de l'air de sortie)]:100}

0…10 % x 10

P8
Tempo rinfresco display /Display refreshment time
Affichage du temps de rafraîchissement

0…250 s : 10

r0 Differenziale setpoint /Setpoint differential  /Différentiel de consigne 1…15 °C/°F
r1 Setpoint minimo /Minimum setpoint /Point de consigne minimum -99 °C/°F…r2
r2 Setpoint massimo /Maximum setpoint  /Consigne maximale r1…199 °C/°F

r4
Offset setpoint in energy saving (se r5=0)
Offset setpoint in energy saving (if r5=0)
Décalage du point de consigne en économie d'énergie (se r5=0)

0…99 °C/°F

SETPOINT

INGRESSI ANALOGICI - ANALOGUE INPUTS - ENTRÉES ANALOGIQUES

REGOLAZIONE - ADJUSTMENT - AJUSTEMENT



GASTRONOMY REFRIGERATED COUNTERS
Doc. no. BN6LIBM017NC | Rev. 0.1 | Ed. 07/2025

15

Par. Descr izione / Descr ipt ion /Descr ipt ion Range
SETPOINT

r5
Regolazione per freddo o per caldo: 0 = freddo; 1 = caldo
Setting for cold or warm: 0 = cold; 1 = warm
Réglage pour le froid ou le chaud : 0 = froid ; 1 = chaud

0…1

r6
Offset del setpoint in Overcooling/Overheating
Setpoint offset in Overcooling/Overheating
Décalage du point de consigne en Overcooling/Overheating

0…99 °C/°F

r7
Durata massima Overcooling/Overheating
Maximum duration Overcooling/Overheating
Durée maximale Overcooling/Overheating

0…240 min

r8

Funzione supplementare tasto Down: 0 = disabilitato; 1 = Overcooling/Overheating; 2 = energy 
saving
Additional function Down key: 0 = disabled; 1 = Overcooling/Overheating; 2 = energy saving
Fonction supplémentaire Touche vers le bas : 0 = désactivé ; 1 = Overcooling/Overheating ; 2 = 
économie d'énergie

0…2

r12

Posizione differenziale r0: 0 = asimmetrico (rispetto al setpoint); 1 = simmetrico (rispetto al 
setpoint)/Differential position r0: 0 = asymmetrical (relative to setpoint); 1 = symmetrical 
(relative to setpoint)  /Position différentielle r0 : 0 = asymétrique (par rapport au point de 
consigne) ; 1 = symétrique (par rapport au point de consigne)

0…1

r13
Funzione supplementare tasto Up: 0 = disabilitato; 1 = carico da tasto
Additional function Up key: 0 = disabled; 1 = loaded by key
Fonction supplémentaire Touche Up : 0 = désactivée ; 1 = chargée par la touche

0…1

C0
Ritardo compressore ON da Power-on /Compressor ON delay from power-on
Délai de mise en marche du compresseur à partir de la mise sous tension

0…240 min

C2
Tempo minimo compressore OFF /Minimum compressor time OFF
Durée minimale du compresseur OFF

0…240 min

C3
Tempo minimo compressore ON /Minimum compressor time ON
Durée minimale du compresseur ON

0…240 s

C4
Tempo compressore OFF in Allarme sonda cella
Compressor OFF time in Cell probe alarm
Temps d'arrêt du compresseur en cas d'alarme de la sonde cellulaire

0…240 min

C5
Tempo compressore ON in Allarme sonda cella
Compressor ON time in Cell probe alarm
Temps d'enclenchement du compresseur dans l'alarme de la sonde cellulaire

0…240 min

C6
Soglia segnalazione alta condensazione /High condensation warning threshold
Seuil d'alerte pour condensation élevée

0…199 °C/°F
differenziale = 2 °C/4 °F

C7
Soglia Allarme alta condensazione (trascorso il tempo C8)
High Condensation Alarm threshold (C8 time elapsed)
Seuil d'alarme de condensation élevée (temps écoulé en C8)

0…199 °C/°F

C8
Ritardo Allarme blocco compressore /Compressor block alarm delay
Retard de l'alarme de blocage du compresseur

0…15 min

C10
Ore compressore per manutenzione /Compressor hours for maintenance
Heures de fonctionnement du compresseur pour l'entretien

0…999 h x 100
0 = disabilitato

C11
Ritardo ON compressore 2 da ON compressore 1
Delay ON compressor 2 from ON compressor 1  /Retard entre la mise en marche du compresseur 
2 et la mise en marche du compresseur 1

0…240 s

C13
Numero spunti per rotazione compressori /Number of cues per compressor rotation
Nombre de signaux par rotation du compresseur

0…10
0 = disabilitato

d0
Intervallo sbrinamento automatico / Automatic defrosting interval
Intervalle de dégivrage automatique

0…99 h
0 = solo manuale

COMPRESSORE - COMPRESSOR - COMPRESSEUR

SBRINAMENTO - DEFROST - DÉGIVRAGE
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Par. Descr izione / Descr ipt ion /Descr ipt ion Range
SETPOINT

d1
Tipo di sbrinamento: 0 = elettrico; 1 = a gas caldo; 2 = per fermata compressore
Type of defrosting: 0 = electric; 1 = hot gas; 2 = by compressor stop
Type de dégivrage : 0 = électrique ; 1 = gaz chaud ; 2 = par arrêt du compresseur

0…2

d2 Soglia fine sbrinamento /Defrost end threshold  /Seuil de fin de dégivrage -99…99 °C/°F

d3
Durata sbrinamento (massima se P3=1) /Defrost duration (maximum if P3=1)
Durée du dégivrage (maximum si P3=1)

0…99 min

d4
Abilita sbrinamento al Power-on (0 = No; 1 = Sì)
Enable defrost on power-on (0 = No; 1 = Yes)
Activation du dégivrage à la mise sous tension (0 = Non ; 1 = Oui)

0…1

d5
Ritardo sbrinamento da Power-on /Power-on defrost delay
Délai de dégivrage à la mise sous tension

0…99 min

d6

Grandezza a display in sbrinamento: 0 = temperatura regolazione; 1 = display bloccato; 2 = label 
Def; (solo se P5=0)
Display size during defrost: 0 = control temperature; 1 = display locked; 2 = label Def; (only if 
P5=0)
Taille de l'affichage pendant le dégivrage : 0 = température de contrôle ; 1 = affichage verrouillé ; 
2 = étiquette Def ; (seulement si P5=0)

0…2

d7 Tempo gocciolamento /Drip time  /Temps d'égouttage 0…15 min

d8

Modalità conteggio intervallo sbrinamento: 0 = ore dispositivo ON; 1 = ore compressore ON; 2 = 
ore temperatura evaporatore < d9; 3 = adattativo; 4 = in tempo reale; d0 per d8 = 1, 2 e 3
Defrost interval counting mode: 0 = device hours ON; 1 = compressor hours ON; 2 = evaporator 
temperature hours < d9; 3 = adaptive; 4 = real time; d0 for d8 = 1, 2 and 3
Mode de comptage des intervalles de dégivrage : 0 = heures de l'appareil activées ; 1 = heures du 
compresseur activées ; 2 = heures de la température de l'évaporateur < d9 ; 3 = adaptatif ; 4 = 
temps réel ; d0 pour d8 = 1, 2 et 3

0…4

d9
Soglia evaporazione per conteggio intervallo sbrinamento automatico (se d8=2)
Evaporation threshold for automatic defrost interval count (if d8=2)
Seuil d'évaporation pour le comptage automatique des intervalles de dégivrage (si d8=2)

-99…99 °C/°F

d11
Abilita allarme Time-out sbrinamento (codice dFd)/
Enable defrost time-out alarm (code dFd)
Activation de l'alarme de dépassement du temps de dégivrage (code dFd)

0…1

d15
Tempo consecutivo compressore ON per sbrinamento a gas caldo
Activation of defrost time-out alarm (code dFd)
Temps d'activation consécutif du compresseur pour le dégivrage des gaz chauds

0…99 min

d16
Tempo pre-gocciolamento per sbrinamento a gas caldo
Pre-drip time for hot gas defrosting
Temps de pré-goutte pour le dégivrage au gaz chaud

0…99 min

d18

Intervallo sbrinamento adattativo: Se d8=3, intervallo di sbrinamento se compressore acceso e T 
evaporazione < T ottimale + d22
Adaptive defrost interval: If d8=3, defrost interval if compressor on and evaporation T < optimum 
T + d22
Intervalle de dégivrage adaptatif : si d8=3, intervalle de dégivrage si compresseur en marche et 
évaporation T < optimum T + d22

0…999 min
0 = solo manuale

d19

Soglia per sbrinamento (relativa a temperatura ottimale evaporazione): se d8=3, scostamento da 
temperatura evaporazione ottimale per avvio sbrinamento adattativo (Tottimale - d19)
Defrost threshold (relative to optimal evaporation temperature): if d8=3, deviation from optimal 
evaporation temperature for adaptive defrost start (Total - d19)
Seuil de dégivrage (par rapport à la température d'évaporation optimale) : si d8=3, écart par 
rapport à la température d'évaporation optimale pour le démarrage du dégivrage adaptatif (Total - 
d19)

0…40 °C/°F
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Par. Descr izione / Descr ipt ion /Descr ipt ion Range
SETPOINT

d20
Tempo consecutivo compressore ON per sbrinamento
Consecutive compressor ON time for defrosting
Temps d'activation consécutif du compresseur pour le dégivrage

0…999 min
0 = disabilitato

d21
Tempo consecutivo compressore ON per sbrinamento da Power-on
Consecutive compressor ON time for power-on defrosting
Temps d'activation consécutif du compresseur pour le dégivrage sous tension

0…500 min
(se temperatura 

regolazione - setpoint > 10 
°C/20 °F)

0 = disabilitato

d22

Soglia conteggio intervallo sbrinamento adattativo (relativa a temperatura ottimale 
evaporazione): se d8=3, scostamento da temperatura evaporazione per sospensione del 
conteggio intervallo adattativo (Tottimale + d22)
Adaptive defrost interval count threshold (relative to optimal evaporation temperature): if d8=3, 
deviation from evaporation temperature by suspension of adaptive interval count (Tottimal + 
d22)
Seuil de comptage de l'intervalle de dégivrage adaptatif (par rapport à la température 
d'évaporation optimale) : si d8=3, écart par rapport à la température d'évaporation par 
suspension du comptage de l'intervalle adaptatif (Tottimal + d22)

-10…10 °C/°F

AA

Selezione sonda per Allarmi temperatura: 0 = temperatura regolazione; 1 = temperatura 
evaporatore; 2 = temperatura ausiliaria
Probe selection for temperature alarms: 0 = control temperature; 1 = evaporator temperature; 2 
= auxiliary temperature
Sélection de la sonde pour les alarmes de température : 0 = température de contrôle ; 1 = 
température de l'évaporateur ; 2 = température auxiliaire

0…2

A1
Soglia Allarme bassa temperatura (Relativa a Setpoint)
Low Temperature Alarm Threshold (Relative to Setpoint)
Seuil d'alarme basse température (par rapport au point de consigne)

-99…99 °C/°F

A2
Tipo Allarme bassa temperatura: 0 = disabilitato; 1 = relativo a setpoint; 2 = assoluto
Type Low temperature alarm: 0 = disabled; 1 = relative to setpoint; 2 = absolute
Type Alarme basse température : 0 = désactivée ; 1 = relative au point de consigne ; 2 = absolue

0…2

A4
Soglia Allarme alta temperatura (Relativa a Setpoint)
High Temperature Alarm Threshold (Relative to Setpoint)
Seuil d'alarme de température élevée (par rapport au point de consigne)

-99…99 °C/°F

A5

Tipo Allarme alta temperatura: 0 = disabilitato; 1 = relativo a setpoint; 2 = assoluto
Type High temperature alarm: 0 = disabled; 1 = relative to setpoint; 2 = absolute
Type Alarme de température élevée : 0 = désactivée ; 1 = relative au point de consigne ; 2 = 
absolue

0…2

A6
Ritardo Allarme alta temperatura da Power-on
High Temperature Alarm Delay from Power-on
Délai de déclenchement de l'alarme de température élevée à partir de la mise sous tension

0…99 min x 10

A7
Ritardo Allarmi alta/bassa temperatura /High/low temperature alarms delay
Retard des alarmes de température haute/basse

0…240 min

A8
Ritardo Allarme alta temperatura post sbrinamento
Post-defrost high temperature alarm delay
Retard de l'alarme de température élevée après le dégivrage

0…240 min

A9
Ritardo Allarme alta temperatura da chiusura porta
High temperature alarm delay from door closure
Délai d'alarme haute température à partir de la fermeture de la porte

0…240 min

A10
Durata Power Failure per registrazione Allarme PF
Power Failure duration for recording PF alarm
Durée de la panne de courant pour l'enregistrement de l'alarme PF

0…240 min

ALLARMI - ALARMS - ALARMES
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Par. Descr izione / Descr ipt ion /Descr ipt ion Range
SETPOINT

A11
Differenziale rientro Allarmi alta/bassa temperatura
Return differential High/low temperature alarms
Différentiel de retour Alarmes de température haute/basse

1…15 °C/°F

A12

Tipo segnalazione Allarme PF: 0 = LED HACCP; 1 = LED HACCP + label PF + buzzer; 2 = LED 
HACCP + label PF + buzzer (se durata > A10)
Signal type Alarm PF: 0 = LED HACCP; 1 = LED HACCP + label PF + buzzer; 2 = LED HACCP + label 
PF + buzzer (if duration > A10)
Type de signalisation Alarme PF : 0 = LED HACCP ; 1 = LED HACCP + étiquette PF + buzzer ; 2 = 
LED HACCP + étiquette PF + buzzer (si durée > A10)

0…2

A13
Abilita buzzer di Allarme: (0 = No; 1 = Sì) /Enable Alarm buzzer: (0 = No; 1 = Yes)
Activer la sonnerie d'alarme : (0 = Non ; 1 = Oui)

0…1

F0

Modalità ventole evaporatore in normale funzionamento: 0 = OFF; 1 = ON; 2 = funzione di F15 e 
F16 se compressore OFF, ON se compressore ON; 3 = termoregolate con F1; 4 = termoregolare 
con F1 se compressore ON
Evaporator fan regulation threshold: If F0=3 or 4, evaporation temperature for fan regulation (if 
r5=0, switch off; if r5=1, switch on)
Seuil de régulation du ventilateur de l'évaporateur : si F0=3 ou 4, température d'évaporation pour 
la régulation du ventilateur (si r5=0, désactivation ; si r5=1, activation).

0…4

F1
Soglia regolazione ventole evaporatore: Se F0=3 o 4, temperatura evaporazione per la 
regolazione ventole (se r5=0, spegnimento; se r5=1, accensione)

-99…99 °C/°F
differenziale = 1 °C/2 °F

F2
Modalità ventole evaporatore in sbrinamento: 0 = OFF; 1 = ON; 2 = funzione di F0
Evaporator fan defrost mode: 0 = OFF; 1 = ON; 2 = function of F0
Mode de dégivrage du ventilateur de l'évaporateur : 0 = OFF ; 1 = ON ; 2 = fonction de F0

0…2

F3
Tempo fermo ventole evaporatore post gocciolamento
Post-drip evaporator fan stop time
Temps d'arrêt du ventilateur de l'évaporateur après l'égouttage

0…15 min

F4
Tempo ventole evaporatore OFF in Energy Saving
Evaporator fan time OFF in Energy Saving
Temps d'arrêt du ventilateur de l'évaporateur en économie d'énergie

0…240 s x 10

F5
Tempo ventole evaporatore ON in Energy Saving
Evaporator fan time ON in Energy Saving
Durée de fonctionnement du ventilateur de l'évaporateur en économie d'énergie

0…240 s x 10

F7

Soglia per ripartenza ventole evaporatore da gocciolamento (Relativa a Setpoint)
Threshold for drip evaporator fan restart (Relative to Setpoint)
Seuil de redémarrage du ventilateur de l'évaporateur de gouttes (par rapport au point de 
consigne)

-99…99 °C/°F

F9
Ritardo ventole evaporatore OFF da compressore OFF (se F0 = 2)
Delay evaporator fans OFF from compressor OFF (if F0 = 2)
Retarder l'arrêt des ventilateurs de l'évaporateur à partir de l'arrêt du compresseur (si F0 = 2)

0…240 s

F11
Soglia ventole condensatore ON /Condenser fan threshold ON
Seuil du ventilateur du condenseur ON

0…99 °C/°F
differenziale = 2 °C/4 °F

F12
Ritardo ventole condensatore OFF da compressore OFF (se P4 ≠ 1)
Condenser OFF fan delay from compressor OFF (if P4 ≠ 1)
Délai d'arrêt du condenseur des ventilateurs à partir de l'arrêt du compresseur (si P4 ≠ 1)

0…240 s

F15
Tempo ventole evaporatore OFF con compressore OFF (se F0 = 2)
Evaporator fan time OFF with compressor OFF (if F0 = 2)
Temps d'arrêt du ventilateur de l'évaporateur avec compresseur arrêté (si F0 = 2)

0…240 s

VENTOLE - FANS - FANS
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Par. Descr izione / Descr ipt ion /Descr ipt ion Range
SETPOINT

F16
Tempo ventole evaporatore ON con compressore OFF (se F0 = 2)
Evaporator fan time ON with compressor OFF (if F0 = 2)
Temps de fonctionnement du ventilateur de l'évaporateur avec le compresseur arrêté (si F0 = 2)

0…240 s

i0

Funzione ingresso micro porta: 0 = disabilitato; 1 = compressore + ventole evaporatore off; 2 = 
ventole evaporatore off; 3 = luce cella on; 4 = compressore + ventole evaporatore off, luce cella 
on; 5 = ventole evaporatore off, luce cella on; 6 = riservato
Door micro input function: 0 = disabled; 1 = compressor + evaporator fans off; 2 = evaporator 
fans off; 3 = cell light on; 4 = compressor + evaporator fans off, cell light on; 5 = evaporator fans 
off, cell light on; 6 = reserved
Fonction de l'entrée micro de porte : 0 = désactivée ; 1 = compresseur + ventilateurs 
d'évaporateur désactivés ; 2 = ventilateurs d'évaporateur désactivés ; 3 = voyant de cellule 
allumé ; 4 = compresseur + ventilateurs d'évaporateur désactivés, voyant de cellule allumé ; 5 = 
ventilateurs d'évaporateur désactivés, voyant de cellule allumé ; 6 = réservé

0…6

i1
Attivazione ingresso micro porta: 0 = con contatto chiuso; 1 = con contatto aperto
Door micro input activation: 0 = with contact closed; 1 = with contact open
Activation de l'entrée micro de porte : 0 = avec contact fermé ; 1 = avec contact ouvert

0…1

i2
Ritardo Allarme porta aperta (-1 = disabilitato)
Door open alarm delay (-1 = disabled) 
Retard de l'alarme d'ouverture de porte (-1 = désactivé)

-1…120 min

i3

Tempo massimo inibizione regolazione con porta aperta (-1 = fino alla chiusura)
Maximum control inhibition time with door open (-1 = until closing)
Temps maximum d'inhibition de la commande lorsque la porte est ouverte (-1 = jusqu'à la 
fermeture)

-1…120 min

i5

Funzione ingresso multifunzione: 0 = disabilitato; 1 = energy saving; 2 = allarme iA; 3 = carico da 
tasto on; 4 = accende/spegne dispositivo; 5 = allarme Cth; 6 = allarme th; 7 = compressore + 
ventole evaporatore off, luce cella on; 8 = ventole evaporatore
Multi-function input function: 0 = disabled; 1 = energy saving; 2 = iA alarm; 3 = load from key on; 
4 = device on/off; 5 = Cth alarm; 6 = th alarm; 7 = compressor + evaporator fans off, cell light on; 
8 = evaporator fans on
Fonction de l'entrée multifonction : 0 = désactivée ; 1 = économie d'énergie ; 2 = alarme iA ; 3 = 
charge à partir de la touche on ; 4 = dispositif on/off ; 5 = alarme Cth ; 6 = alarme th ; 7 = 
compresseur + ventilateurs de l'évaporateur éteints, lumière de la cellule allumée ; 8 = 
ventilateurs de l'évaporateur allumés.

0…8

i6
Attivazione ingresso multifunzione: 0 = con contatto chiuso; 1 = con contatto aperto
Multifunction input activation: 0 = with contact closed; 1 = with contact open
Activation de l'entrée multifonction : 0 = avec contact fermé ; 1 = avec contact ouvert

0…1

i7

Ritardo Allarme ingresso multifunzione: Se i5=2, ritardo attivazione allarme da attivazione 
ingresso (se=-1, funzione disabilitata) Se i5=5, ritardo accensione compressore da conclusione 
allarme (non impostare -1) Se i5=6, ritardo accensione compressore da riarmo manuale (non 
impostare -1)
Multi-function input alarm delay: If i5=2, alarm activation delay from input activation (if=-1, 
function disabled) If i5=5, compressor switch-on delay from alarm conclusion (do not set -1) If 
i5=6, compressor switch-on delay from manual reset (do not set -1)
Retard d'alarme de l'entrée multifonction : Si i5=2, retard d'activation de l'alarme à partir de 
l'activation de l'entrée (si=-1, fonction désactivée) Si i5=5, retard d'enclenchement du 
compresseur à partir de la conclusion de l'alarme (ne pas régler -1) Si i5=6, retard 
d'enclenchement du compresseur à partir de la réinitialisation manuelle (ne pas régler -1)

-1…120 min

INGRESSI DIGITALI - DIGITAL INPUTS - ENTRÉES NUMÉRIQUES
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Par. Descr izione / Descr ipt ion /Descr ipt ion Range
SETPOINT

i10
Tempo consecutivo porta chiusa per Energy Saving (0 = disabilitato)
Consecutive time door closed for Energy Saving (0 = disabled)
Temps consécutif de fermeture de la porte pour l'économie d'énergie (0 = désactivé)

0…999 min

i13
Numero aperture porta per sbrinamento / Number of door openings for defrosting
Nombre d'ouvertures de porte pour le dégivrage

0...240 
0 = disabilitato 

i14
Tempo consecutivo porta aperta per sbrinamento
Consecutive time door open for defrosting
Temps consécutif d'ouverture de la porte pour le dégivrage

0...240 min
0 = disabilitato 

u1

Configurazione uscita ausiliaria: 0 = luce cella; 1 = antiappannamento;  2 = carico da tasto; 3 = 
allarme; 4 = resistenze porta; 5 = resistenze per zona neutra; 6 = ventole condensatore; 7 = 
on/stand-by; 8 = compressore 2; 9 = energy saving
Auxiliary output configuration: 0 = cell light; 1 = antifog; 2 = key load; 3 = alarm; 4 = door 
resistors; 5 = neutral zone resistors; 6 = condenser fans; 7 = on/stand-by; 8 = compressor 2; 9 = 
energy saving
Configuration des sorties auxiliaires : 0 = éclairage de la cellule ; 1 = antibuée ; 2 = charge de la clé 
; 3 = alarme ; 4 = résistances de porte ; 5 = résistances de la zone neutre ; 6 = ventilateurs du 
condenseur ; 7 = marche/veille ; 8 = compresseur 2 ; 9 = économie d'énergie

0…9

u2
Abilita luce e carico da tasto in Stand-by (0 = No; 1 = Sì)
Enable light and load from key in stand-by (0 = No; 1 = Yes)
Activation de l'éclairage et du chargement à partir de la touche en mode veille (0 = Non ; 1 = Oui)

0…1

u4
Disattiva uscita Allarme tacitando il buzzer 0 = No; 1 = Sì
Deactivate alarm output by silencing buzzer 0 = No; 1 = Yes
Désactiver la sortie d'alarme en faisant taire le buzzer 0 = Non ; 1 = Oui

0…1

u5 Soglia resistenze porta /Door resistance threshold  /Seuil de résistance de la porte
-99…99 °C/°F

differenziale = 2 °C/4 °F
u6 Durata antiappannamento ON /Anti-fog duration ON  /Durée de l'antibrouillard ON 1…120 min

u7
Soglia zona neutra per riscaldamento (Relativa a Setpoint)
Neutral zone threshold for heating (Relative to Setpoint)
Seuil de la zone neutre pour le chauffage (par rapport au point de consigne)

-99…99 °C/°F
differenziale = 2 °C/4 °F

HE2
Durata massima Energy Saving (-1 = fino all'apertura porta)
Maximum duration Energy Saving (-1 = until door opening)
Durée maximale Économie d'énergie (-1 = jusqu'à l'ouverture de la porte)

0…999 min

H01
Orario attivazione Energy Saving /Energy Saving activation hours
Économie d'énergie heures d'activation

0…23 h

H02
Durata funzione Energy Saving /Energy Saving Duration
Économie d'énergie Durée

0…24 h

Hed

giorno Energy Saving: 0 = lunedì; 1 = martedì; 2 = mercoledì; 3 = giovedì; 4 = venerdì; 5 = sabato; 6 
= domenica; 7 = nessuno 
day Energy Saving: 0 = Monday; 1 = Tuesday; 2 = Wednesday; 3 = Thursday; 4 = Friday; 5 = 
Saturday; 6 = Sunday; 7 = none
jour Économie d'énergie : 0 = lundi ; 1 = mardi ; 2 = mercredi ; 3 = jeudi ; 4 = vendredi ; 5 = samedi ; 
6 = dimanche ; 7 = aucun

0…7

Hd1
Orario 1° sbrinamento giornaliero: h- = disabilitato
1st daily defrosting time: h- = disabled
1er temps de dégivrage quotidien : h- = désactivé

USCITE DIGITALI - DIGITAL OUTPUTS - SORTIES NUMÉRIQUES

ENERGY SAVING (se r5 = 0)

ENERGY SAVING IN TEMPO REALE (se r5 = 0) - ENERGY SAVING IN REAL TIME (if r5 = 0)
ÉCONOMIE D'ÉNERGIE EN TEMPS RÉEL (si r5 = 0)

SBRINAMENTO IN TEMPO REALE (se d8 = 4) - ENERGY SAVING IN REAL TIME (if d8 = 4)
ÉCONOMIE D'ÉNERGIE EN TEMPS RÉEL (si d8 = 4)
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Par. Descr izione / Descr ipt ion /Descr ipt ion Range
SETPOINT

Hd2
Orario 2° sbrinamento giornaliero: h- = disabilitato
2nd daily defrosting time: h- = disabled
2ème temps de dégivrage quotidien : h- = désactivé

Hd3
Orario 3° sbrinamento giornaliero: h- = disabilitato
3rd daily defrosting time: h- = disabled
Troisième temps de dégivrage quotidien : h- = désactivé

Hd4
Orario 4° sbrinamento giornaliero: h- = disabilitato
4th daily defrosting time: h- = disabled
4ème temps de dégivrage quotidien : h- = désactivé

Hd5
Orario 5° sbrinamento giornaliero: h- = disabilitato
5th daily defrosting time: h- = disabled
5ème temps de dégivrage quotidien : h- = désactivé

Hd6
Orario 6° sbrinamento giornaliero: h- = disabilitato
6th daily defrosting time: h- = disabled
6ème temps de dégivrage quotidien : h- = désactivé

POF
Abilita tasto ON/Stand-by (0 = No; 1 = Sì)
Enable ON/Stand-by button (0 = No; 1 = Yes)
Activer le bouton ON/Stand-by (0 = Non ; 1 = Oui)

0…1

PAS Password -99…999

Hr0
Abilita orologio: (0 = No; 1 = Sì) /Enable clock: (0 = No; 1 = Yes)
Activer l'horloge : (0 = Non ; 1 = Oui)

0…1

LA Indirizzo MODBUS 1…247

Lb

Baud Rate MODBUS: 0 = 2.400 baud; 1 = 4.800 baud; 2 = 9.600 baud; 3 = 19.200 baud; parità even 
Baud Rate MODBUS: 0 = 2,400 baud; 1 = 4,800 baud; 2 = 9,600 baud; 3 = 19,200 baud; even 
parity
Vitesse de transmission MODBUS : 0 = 2 400 bauds ; 1 = 4 800 bauds ; 2 = 9 600 bauds ; 3 = 19 
200 bauds ; parité paire

0…3

OROLOGIO - CLOCK - HORLOGE

MODBUS

SICUREZZE - SAFETY - SÉCURITÉ
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4. DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TECHNISCHE DATEN - DONNÉES TECHNIQUES - DATOS TÉCNICOS
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